Oavea Kaaeditena ACKEBHY,

Kandudam ghinonoziunux Hayx, Ooyenm Kagheopu
Opyz0l inosemnoi moeu [[pozobuypicozo depmasHozo
nedazoziunozo ynieepcumemy in. leana ®panxa

MEXAHI3M NEPETBOPEHHS PIZHHX HOM]HA]IIﬂ
Y JEKCHYHI 3ACOBH IHTAMI3ALII

OjuuM i3 BaXUTHBHX JUIS KOMYHIKAIi CTHIICTHYHHX NPHAOMIB €
inTAMizalis choiiKyBamEHA. ITif iHTEMI3ani€o po3yMieMO MNepexij
RUCTIOBJIOBAHES i3 HEHTpanbHOI Chepd CHOLIKYBaHHA 7O HeodiliiHoi,
(paminsspHO-iATHMHOL. [lefl npmiioM MoXe 3MIHCHIOBATACS 3a JIONOMOrOI0
pisnux 3aco6is. JI.A.BynaxoBchKHil 3a3Hadae TaKi CIOCOOM iHTHMi3alji:
|) ,,3BepTaEHS IO NEpCOHAXIB PO3NOBifi, SK BHPAXEHHS aBTOPCHKOTO
CNIBYYTTS O TOTO, IO BOHH MEpeXHUBAIOTH i AYMAIOTh; 2) BAKOPHCTAHHSL
(hopM HaKa30BOro cnocoby MECB, ,Ki 3aNpolnyloTh YATaYa HOXYMaTH,
JBaXHUTH, JIaTH OIHKY NOBIOM/IOBAHOMY aBTOpoM™; 3) BHKOpHCTaHHS
jaliMEeHHAKa ,ME“ abo JiecmiBEoi (opmu mepmioi ocobm MHOXHEH; 4)
thopMH ,,yABHOTO JiamoTy MiX uyATadeM i aBTopoM™ [1, 456].

Sk yXe BisHaualoCs, IHTAMI3abis Mae Micme i B PO3MOBHIl
chepi BHKOPHCTAHHA MOBH. Y PO3MOBHOMY MOBIEHHI — Ii¢ TOHATTA
6iIbI ImApoKe. BOHA 3HCHIOETBCA IUISXOM BHECEHHA 0 BHCIIOBITIOBAHHA
CTEI[iaNbHMX MOBHHX 3aco0iB, fKi TEpefaloTh OMM3BKICTh YYaCHHKIB
MOBJIEHHEBOTO aKTy abo cOpsaMyBaHHS Ha X 30IMKEHHS.

Pizai dopMm 3BepraHh MOXYTh BijlirpaBaTd 3HAYHY PONb IpH
CTBOpDeHHI B MOBJEHHEBi# CHTYaIil aTMocthepd HEBHMYIIEHOCTI,
6mazpkocti. O.0.laxMaToB MifKpeCIOBaB: ,,3BH4AHHOI0 (OPMOIO
3BEPTAHHSA € CIOBO, CIIOBOCTIONYYECHHS, SKHM OKPECIIOETHCH CTOCYHOK
MOBI]l IO CHiBpO3MOBHHKA: BOHO MOXE BHPaXKaTH JIacKy, ajle Moxe
03HAYATH TaKoX Hecxsanemms, ocyn” [2, 255].

YacTHHA 3BEPTaHb MOXE BHKOHYBAaTH (PYHKIIIO MOBJIEHHEBHX 3acCODIB
inTAMiszarii. Komu? 3a sxux ymos? Yu BHKOPHCTOBYBaHHA IHX CIIB
CTBOPIOE IHTHMHY CHTYalil0 CILIKyBanHsa! i jana CUTyallisl CHUIKYBaHRS
BMMarac BHKODHCTAaHHs iHTHMi3yIOYMX 3ac00iB, IHTHMi3yl090i JEKCHKH?

I1ij; CATYAIli€l0 CIUIKYBaHHS GyIeMO POo3yMiTH 1) CTOCYHKM HOMIX
xoMyHikanTamu (odiniiini, Reoginiiei); 2) obcrapman (Temy, XapakTep
PO3MOBH).

© O.K.Hckepus, 1999
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odimini (CHiBNpaniBHEKH,
_~""| KnieAT® i T.I)
""h-..\_-‘.

CTOCYHKH

Heodinitimi (1py3i, popmui,
CHTYamis ciM's).

= obcTaBMaN
PO3MOEH T~ TeMa, XapakTep pO3MOBH

JeKCHIHi 3aco6m imTuMizanii (JI3I). Mexamism Takoro IEPETBOPEHHS
MOXHA NOKa3aTH Ha TaGimmj:

BukopucrarEs 3Bepranms JIEKCHEA v CTOCYHKHA

1. Etnkerde, KoHBeHmioHaTLEE pO3MOBHa €THEETHI OIM3LKi
2. CaryaTuBHEe, HeKOHBeHIjiHE HelTpalibHa| HeeTHEETH GNH3LKi
3. InTennjamsge, PO3MOBHa, HeeTWKeTHi |  odinifimi
HEKOHBERI[iOHANLHE HeHTpaisHa

Mapkepr BeratuBHOrO i nosWTMBHOrO 3mauvent JI3I Gysarors
CKCIVIIETHAME Ta IMIULIHTHAME. Y POTL  EXCIILTIATHOTO MapKepa
BHCTyNatoTh: 1) okpeme crnopo; 2) CIIOBOCTIONy4eHns; 3) peveHHs i T.1.
Thig iMmotioaTemM MapkepoM OygeMo pO3yMiTH Nimmii KOHTEKCT a6o
CHTYallll0 CHiTKyBaHHS.

PosrnsmeMo mexamism mporo nepeTeopenns (muB. TaGmmmo) 1)
AKT KOMYyHIKamii BiiGyBacThcs B nobyti, y ciM'i. Oxpecmonoun
3aranbHONPHAHATY (hOPMY 3BEPTaRE MOMIX GIIH3EKAME JIONBMHE, CepedHi,
JIPYXHi CTOCYHKH BifIOBIfAIOTS 3aramsHOMONCHKIl MopaJi: JliTH TpHBiTHO
3BEPTAIOTHCA O OATHKIB, GATLKHM HIXKHO PO3MOBIBIIOTh 3 JIiITHMH.

»Lo, Dad, “ cried George, entering briskly. “How’s things?*

~Pretty good, boy. How's the car trade?“ [14, 236].
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»Not so dusty. You don’t know anybody who’d like to lend

me sixty quid, do you Dad?“ [14, 237].

Y paEMx cWTyanmisx posmMoBHe ciIoBo Dad BMKOHyE IHTHMI3yIOUY
dyakmito. Ile X came MOXeMO MOGAYMTH Y HACTYNHOMY IpPHKJIal:

,,How are yer, my lad? Hey, up my owd Brian.“ — caught him in

his broad muscled arms and threw him to the ceiling.

,Put me down, our dad, “ Brian screamed [13, 135].

Cnosocnonygennss my owd Brian, our dad, my lad crarors JI3L,
nepefaoTh arMoctepy TEIVIHX, POJMHANX CTOCYHKIB. InTencadikaTopamu
31 e mnpucpifini 3aliMCHHWKH, IO BTPaTHIM NEPBiCHI 3HAYCHHS
nNpAcBiHOCTI: our, my.

2) HeiirpanbHa NeKcHKa Moxe HaOypaTH iETHMi3yI09y ceMy Tj
Yac CHiJKyBaHHA Gmu3bKEX abo jobpe 3HaiomMuX 0Ci0. BAKOpHCTaHHA
3BEpPTAHb V JABMX BHNAJIKaX — CHTyaTHBHE. 115 LmocTpamii po3riIiHeMO
e ONWH NpHKIAN, Y AKOMY KOMYHIKAHTH € TPHSTENSMH, MDK HHMH
BiIOYBacThCA NpyxHA Oanayxa:

,Michael’s sympathies are with the miners®.

S0 are mine, young lady. Excellent fellow, the miner — but
unfortunately cursed with leaders” [6, 79].

Y npoMy BHIAJKY BXHWBaHHA 3BEpTaHb CATyaTHBHE, TOMY INO
caMe CHTyallis CHLIKyBaHHSA (To6T0 GNW3BKI CTOCYHKH HOMIiX
KOMYHIKaHTaMH i Xapakrep Geciii Mix HHMH) 3YMOBIIOE BHKODHCTAHHS
Y MOBJICHHI KOMYHIKAHTIB mmsym'mx 3Bepranb. TyT abo mﬁnpaio'rbcsl
C/IOBa y IPAMOMY 3HAYEHHI, 260 BEKOPHCTOBYIOTHCS BTOPHHHI — HEPiiKO
OKa3i0HABHI — HOMIHAIIIL.

Y HacTyNHOMY peveHHI Te caMe CJIOBOCHOIydYeHHa young lady
Ma€E BINTIHOK HECXBaJleHHA, OCYAY: -

..JPhoebe, have you been smoking a cigarefte in here?“

Tell me the truth, please, youag lady.“

,What?“ Old Phoebe said. “You heard me“ [14, 180].

TTOKa3HAKOM HETaTHBHOrO BifTiEKY masoro JI3I e mine pedenns:

I don’t like that, Phoebe. I don’t like at all,“ my mother said
[14.6].

B OCTaHHIX TEKCTAX CHTYATHBHE BHKOPHCTAHHS OKa3i0HAJIBHAX
3BepTaHb mepeyiae atMocdepy cHMIATIi, GIA3LROCTI MIX [epCOHaXaMH.

3) MoximBi BUNAJKA IATEHIIOHATLHONO BXHBAHHA 3BEpTaHb, B
SKHMX 38CTOCOBYETLCS PO3MOBHA abo HelTpanbHa JIEKCHKa, M0 NepexXoHTh
y inTHMmisyioui sacobm y dymkiuii sseprapps. IIpa ImboMy CTOCYHKH




CHIBPO3MOBHMK BHCJIOBIIOE CYXi peIutixu, IPYTHii HAMAracThCs TEpeBe
PO3MOBY y GiibIn M’SKEii, JIONIHHN TOH i OLTECTIPAMOBAHO BXUBAE |
CBOEMY MOBJICHHI iNTHMi3yl04i 3pepramms (aGo immi imTmMisyioui 3a
CO0H MOBIEHHS), XOYE CXWJIHTH cribecinEuKa 0 GBI CHOKifHMK
YPIBHOBaXXeHHX, M'SKIIHX BHCIOBITIOBAHD.

Tyr, sx HaM 3JaeThCcs, BXHBAHHS BIIOBIHAX 3BepTaHk
INTEHI[iOBaNBHE, BOHO CTBOPIOE IHTUMHY CHTYAIIO CHiTKyBaHHS.
The Director put a hand on his shoulder. Don’t WOITY, young man
3, 13} 3

BukopHCTaHRS cTHITICTHEYHO HEHTPANBLHOTO CIOBOCTIONYYCHHS YOUng
man B iHTHMI3yiouidl (yHKWii 3BepraHEA Hamac odpimifmii PO3MOBI
HEBHMYIICHOTO XapakTepy. Mapkep iRTuMisaitii BEpaXKeHHH eKCIUTIIHTHO-
I[ITAM peYeHHIM:

The Director put a hand on his shoulder [3, 73].

Y NONIOHMX BHNafKax KOMYHIKaTHBHO-CTHIiCTHYHA poik
IHTHMI3YIOYHX JIEKCHYHHX 3acobiB € Beflyq010. ImmmMu crosama,
BHKOPHCTaHi 3ac00H inTHMi3anii He CTHBNATaioTh 3 XapaKTepoM CTOCYHKIB
MiX KOMYHIKaHTAMH, He 3ajaHi HEMH, a2 OOHMpAIOTHCS BONEI0 MOBHA 3
METOI0 3MIHHTH XapaKTep pO3MOBH i3 CIBPO3MOBHUKOM, CTBOPHTH
6imem inTEMEY 260 HaBiTH 3HEBAXUIMBY aTMocthepy CHiIKyBaHES.

Y pomi nexcmyHEX 3aco6iB iHTHMizamii MOXYTh BHCTYNATH TAROX
1 IpefMKaTHBHI XapaKTEpH3YIOWi HOMiHAI.

__—"| QyHKNjis 3BepTaHHs
\\

JI3I

(yHKIis npefHRaTHBHA

Yacro mpefMRATHERI HOMIHANIT BHKODHACTOBYIOTBLCH JPIsi CTBOPEHES
ipOHIYHOTO, KOMIYHOTO edexTy:

I expect he'll be a blasted little hero in his office [11,/37).

BuKOpHCTaHHS BHCOKOIO cioBa hero y noemmansi 3 Taxmm odintifiemm
CIoBOM, sk office Ta mopsg 3i SHHKYIOYMM O3Ha4YeHHAM blasted little
CTBOPIOE MOBJICHHEBHH KOMI3M.

But I thought him an insignificant silly little thing [11, 24].

Y 1pOMy KOHTEKCTi CHOBOCTIONYYeHHS silly little thing Bkasye ma
HETaTHBHKN CTOCYHOK 10 Toma. Excrurimuwramm MapRepoM NeHopaTHBHOT
KOHOTaIii € cnopa insignificant silly, ¥ JlAHOMY HpHKIali HelTpansHa
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HoMinanisa little thing mig BmumBoM cuTyarii mepeTBopoeThed B JI3L
TaxaM YAHOM MOXEMO TOBOPHTH NPO JISHHA MeXaHi3My TepeTBOPEHHS
He JHIe 3BepTalb, ale W NpeIUKaTHBHEX HoMimaniil y JI3I. B immmx
KOHTEKCTaX cioBocnojiydeHsss poor liftle thing, little thing MoxyTs
BHpaXaTH 1 9acTillle BHPaXalOTh IO3MTHEHI €MOIii.

Oh, yes. He's a nice little thing, isn’t he? [11, 235].

Hactynmui cuTyamii imocTpyiots ¢yHKIiOHYBaHHS cloBa 3
,;OHTOJIOTIYHO® NPHCYTHLOK ceMow sk JI3L

He examined Walter with an air of speculation. ,,Your daddy Mr.
Walter Cunningham from old Sarum?“ he asked, and Walter nodded.
Jem said, ,,Our daddy’s a friend of your daddy’s. Scout here, she’s
crazy — she won’t fight you any more.“ [10, 36].

Brkopucranss ciosa daddy y masoMy KOHTEKCTi € iHTCHIIOHATLHAM.
Ixem @Pimd noOwracs 3 He3HAHOMAM XJIONYMKOM YOICTEpOM 1 WIS
TOrO, MOEG IOM’'AKUIATH CHTYamilo, [IXeMm BXWBae iHTHMI3yioue daddy i
B HEPIIOMY, i B JipYroMy BHIAfKy. Y Oiff CHTyanii CTHNCTAYHO HeHTpaIbHe
father He cTBOpIOBAJO 6 TEIUNINOL, OUILIN CIPHATIMBOI CHTYAI PO3MOBH.

My dear, it'll run for a year.“ She placed her hands on his
shoulders and locked him full a wicked man.” [11, 264].

Y i caryanii [IXynid BasuBae apropa 1n'ecH wicked man. CioBo
wicked a — in colloq. use as a consious metaphor imply- ,very or
excessively bad, horrid y mboMy KOHTEKCTI BHKOPHCTOBYETHCH
IHTEHIIOHaNbHO0. CTOCYHKH aBTOpa I'ecH i ny:ﬁ:i odiniiini, Npa HHOMY
JIXyms BXKuBa€ pPO3MOBHY HOMIHANIIO Ui oM sKmemHs cATyamii. Ha
NO3ATHBHAR-BIATIHOK 3HAYCHHA JIJaHOT HOMIHAIIi BKa3ye BBECh KOHTEKCT:
Mxynis puxBaisie apropa i #ioro m'ecy. Mapgep inTHMizamii iMIUTIIETHEH.

Y ppyromy npHKIafi CTHIICTHYHO HeHTpajJbHA JIEKCHKA BXHMBAETHCH,
ax JISL

Do go back and make up your mmd to put up with a few whims.
But keep her. I hear on all sides that she’s a charming young thing [8,
253].

CatyaTdBHE BXWBaHHS HEHTPAIBHOTO CJIOBOCHONYYEHHS Yyoung
thing cBijuMTs Npo Tewnml (APYXHii) CTOCYHOK [0 MOJONOi MiBYMHH.
Hominanis young girl 3By4uTs Giabmn oginiino.

And how’s the little darling to night? Mrs Pearson inquired at the
top of her voice, affectionately maternal as usual [12, 141].
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Bukopucranns nomimanii little darling curyarusue.
CIIOBOCHONYYEHHA Ma€ IHTHMi3ylouy cemy. Ilepcomax cuTyaTHB
BHKOPHCTOBYE iHTHMI3YIOYE CJIOBO.

Tak#M 1MHOM, MOXHA TOBOPHTH NP0 TIEPETBOPEHHS TIpe/AKATHBH]
XapaKTepH3YIOUHX HOMiHANii y JeKcHumi 3aco0H imTMMizamji. Mexani
NepeTBOpeHBs 3sepTadk y JI3I mommproeTscs TakoX i ma mpeq
KaTHBHI HOMIiHAaIII].

BuKoHaHe JIOCHIIXeHHs MOKa3ye, M0 PO3MOBHI, HeWTpaIbHi, TPe
CTODIYHI JIEKCEMH, CICHT — MOXyTh (hynkmionysata, sk JI3L Sk Gyi
TPOLTIOCTPOBANO, MEXAHI3M NEePeTBOPEHHS BHICHA3BAHAX HOMiHAT[H
JI3I mommpioeThca He TUTBKH Ha HOMiHamii y chyHKuii 3BEPTaHHA, all
H Ha NpeJUKaTHBHI, XapaKTepH3yIoqi HoMinamii. Lleil Mexamiam imo (
IUIAXH 1 CHOCOOH NEPETBOPEHHS HEHTPATLHNX, PO3MOBHUX, thamis aprmy
i cnenrosnx sexcem y JI3IL Ilpm mpomy GepyThest o yBaru cmrya il
cni:imysannﬁ, MapKepH HEeTaTHBHHX i TO3WTHBHHX BifTiHKiB 3HAYCHHS
JI3L

JIekCHKY, $KY BHKODHCTOBYIOTL y (YHKIi INTHMI3AI, MOXHA
TOTpyNyBaTH 32 O3HAKOIO HASBHOCTI iHTEPeHTHO! / ajrepeHTHO
IHTHMI3YFO90T CeMH. '

1. CnoBa, B sxuX oHTONOTIYHO OPHCYTHS IHTAMI3YIOYA ceMa.

a) CnoBa, KROTpi NO3HAYAIOTH ONM3bLKI, IHTHMHI CTOCYHKH
KOMYHIKaHTIB, Ta I, 0 MalOTh 3HHXEHE CTHIICTHYHE 3a0apBJIcHHAS;
kid, honey, baby, etc.

6) CroBa 3i 3MEHIIYBANLHAM cyhikcoM, MO 03HAYAIOTH ONU3BKI
CTOCYHKH: aunt — auntie, mother — mummy, miss — missie, dear —
dearest.

B) CropoveHi NpisBAIIa, iMEHa BITacHi,  TAKOX CKOPOWEH] 3ara/ibii
Ha3BH HAa MO3HAYeHHA ONM3BKHX CcTOCyHKiB: Don-Donald, Di-Diana,
Prendy-Predergast, etc.

2. Cnosa, B SIKHX OHTOJNOTIUHO He Gyio IATHMI3YIOY0] CeMH.

a) HelfTpanbHi clioBa, SIKi MO3HAYAIOTH 460 HE MO3HAYAIOTH GIM3BKI
CToCysKH (HepeBaXHO y (YHRTii 3BepTaHEd, ToMy mo ng chymKmis
COIpHsi€ BCTAHOBIEHHIO GI3bKHX Heoillifiamx crocynkis): mother, young,
lady, child, John.

0) Ipy6o-po3MoBHa, BYILTapHa JIEKCHKA, CICHTI3MH, KOJIOKBi4JTi 3MH,
fKi HE NO3HAYaloTh G/NM3LKHX CTOCYHKIB, BKIOMHO 3i CKOPOYEHAMHE
CJIOBaAM¥ 3i 3MEHIyBaibHAMA cyikcamm: smartie, doc, vet, devil, idiot,
fool, etc.
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B) IpisBHECHKa, AKi Biflo6paxaloTh GyAB-4Ky pHCY Ha3BaHO! OCOOH:
Mouse, Scout, etc.

r) CrmoBocmonydenns, CTBOPeHI IIAXOM fOfiaBaHHA JIO CJIOBa
IHTHMI3YIOUMX TPHCBIAHMX 1 BKa3iBHAX 3aMMEHHWKIB: our, my, that, my
little thing, our Dave, our father.

) CroBocnonydeHns, 10 BUHMKIIA IUIXOM J(OJ{ABaHHS TPHKMETHHKA:
old, good, poor etc; poor creature, good friend, old Sally.

¢) JlekcWuni OJHHAIl B NEPEHOCHOMY 3HaYeHHi, 10 BHPaXaloTh
BiATIHER (haMinsApanx, 6IU3HKAX, IPYKHIX CTOCYHKiB: soul, lamb, sweet,
cock, goat, ete.

1. a) BHKOpHUCTaHHS CJiB, AKi O3HAYAIOTh JPYXHI, OIM3bKI CTOCYHKH,
Yy MOMIOHHMX CHUTYALisX ETHKETHE:

,Hey, baby!* he said, for the door, was closmg in his face [9,

127].

Y upoMmy Bunagky mnepcoHaX TBopy lonmaliTmi 3pepraeThes O
BHNAIKOBOI HesHaMoMmoi mofuem baby. Take 3BepTaHHA HaJfac CHTyaril
IPOHIYHOrO BifTiHKY.

1. 6) IaTEMI3yIOUa ceMa B JIEKCHYHMX ONMHMIVIX, AKi BiloOpaXaloTh
GMU3BKI CTOCYHKH MK MiThMH, BAPAXAcThCA EKCIVINHTHO 32 JONOMOIO)
cyikcis: -ie; -oe; -y; -e; -00; -ey: duckie, dearie, daddy, buddyroo,
Johnoe.

JAMIHYTHBH BHpPaXaloTh HE TUILKH oﬁ’exmny MaNEHbKICTL™

,Don’t be hard on me dearie“ his wife sniffed to Nick [4, 209],
ane i eKCIpecHBHO-ONIHHI KOHOTamii HOOpOTH, HIXHOCTI, Jackd abo
ipoHIi, 3HeBard i T.IL

Do not cry, dearest. Take your time? [7, 79]

OpHak JMMIHYTHBH MOXYTh OyTH TakoX 3aco60M BHpaXeHHS
capka3My, HETaTHBHOTO CTOCYHKY JIO ajjpecara:

Buddy Singer. Very brassy, but not good brassy — corny brassy
[14, 86].

1. B) 3menmyBaneni opME BIACHEX iMEH: Mpi3BHINa TEpefiaioTh
atMocdepy PO3MOBHOTO, JAPYXHBOIO IHTHMHOIO CIi

»What’s up, Johnoe?“ ,Julie...“ he began [3, 193].

Cropodeni ¢opMH iMEH YacTO BXHBAIOTHCA Y MOJNORDKHOMY
cepelioBHINi, NpH COLIKYBaHHI fiTedl i MPITKIE MiX coboo.

,Stop shouting, Bella®, said Donald [12, 97].

Y npoMmy npHKiafi GpaT pO3MOBISIE 3 CECTPOI0. JaBJIKH
CKOPOYEHHAM CTBOPIOETHCA aTMocdepa GMM3LKOCTI, IHTHMHOCTI.
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2. a) CTHICTHYHO HEHTPANbHi CIOBA, KOTPi BHPAXAIOTH aﬁo 1
BHpaXaloTh ONH3bKi, JPYKHI CTOCYHKH, MOXYTh (DYHKI[iOHYBaTH S
JI3L

Mother, darling, don‘t yell at me [14, 28]. p

Y npauii curyauii cnioBo mother BHKODHCTOBYETHCS y pO3MOR
miTed i GatbkiB. CaMe BHKODHCTAHEHS IHOrO CIOBa cTBOpIoE aTMocepy
GmM3bKoCTi, Ge3mocepe]iHoCTi. '

Ha3pu cnopifisenocTi MOXyTh BHKOPACTOBYBATACA i IPH 3BEPTAH-
Hi fjo HesHalloMux moficii. Yacto cnopa son, daughter BHKODH:
BYIOTHCSl Y PO3MOBi JIOPOCIHX (siKi He € OaThbKaMH) 3 JHTHMH,

What i3 your name, son? she asked softly [10, 40].

Mic Kepomis 3sepTaeThes 0 HE3HaHOMOTO yuHs son. Y TakoMy
pa3i cema crniopigHEHOCTI Heﬁ'rpa.r[isye'rhcx.

2. 6) Ilpwitom iHTHMIzanii MOXe 3HACHIOBATHCS TAKOX IIUIAXOM
BHKOPHCTaHHS CKOPOYCHHX H43B NPEMETIB, NOB’ S3AHAX 3 JIOJICHKOIO

HepeTBOpeHHs BHIesrafjanux cuig y JISL
BEKOpHCTaHHS PO3MOBHOTO MAC € eTHKETHHM. PO3MOBHA JIeKCHKA
32 YMOBH O/M3bKHMX CTOCYHKiB KOMYHiXaHTiB crae JI3L
Vera came back with his coat. ,,Will you want, your mac as well?
[13, 30] Tagi CKOpOYCHHS eKCIpecHBHI 3aBIAKH CBOI CKOPOYCHOCTi,
HecnofisarocTi. Oco6MMBO BOHM XapakTepHi WIS MOJOJKHKX xapmmn
2. B) Imxomm BUKODHCTAHHA NPI3BUCHKA 3aMiCTh iMeHI TaKOX
BHOCHTb IHTHMHHWN BiTiIHOK Y CIHiJKyBanms. Taki HOMiHamii 3po3ymimi
TUIbKH neBHoMy komy. IlpisBucbRo mifkpecimioe Ty a6o immy pucy,
xapakrep mmopmueE. Ipissrchko Scout, ske gane [Ixin ®iny, mKpecmoe
PO3yM, JONATIHBICTL [NiBYHHKH.
You, Miss Scout Finch, are of the common folk [10, 43].

2. ) CnoBocnony4enHs iHTHMI3yeThCs, SKIIO O HEHTPaNbEHX i
PO3MOBHHX CIHIB JIOfla€EMO HpHCBilHi i Bka3iBHi 3aiiMennwku. Bomunm
BHKOPHCTOBYIOTHCS TS 30/IAXKEHHs MOBIS i oco6u abo mpepmera, npo
AKi HjeThes.

From all I hear, this little fellow’s done some really remarkable
things*, he murmured [5, 72].

Very pemickety creature, our Mouse [12, 65].

Ui npeKfay iOCTPYIOTE Te, IO DPHCBilHEL 1 BKA3iBHI 3aiMeHHRKH
BTPaTHIH CBOE 3HAYUCHHA, BHICIIM iHTHMI3YIOUY CEMY Y CIOBOCHONYYEHHA.
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2. n) Hopmasanss NpEKMeTHHKIB good, poor, little, old fo iMeHHEKIB
TAROX BHOCHThH IHTHMI3yI049y ceMy B cioBocnonydeHBs. [lami ciosa
BHKODHCTOBYIOTHCS ¥ TaKHMX cHoqydeHHsX, sk old girl, poor thing, good
friend, litfle one. BoHA 3MIHIOIOTE KOHOTAIKO BACIOBIIOBAHHS, BHPAXAKYHA
pi3Hi EKCIpecUBHO-OWiHHI BiffTiHKH — BiJl TEWIOro [0 ipPOHIYHOIO:

They put him under laughing — gas one year, poor lad, and drew
all his teeth and gave him a false set [14, 45].

2. €) JlekcHdHi oA Y TIEPEHOCHOMY 3HaYEHHI MOXYTh BHPAXaTH
BiATIHKA (haMiIBAPHOTO, GIHM3BKOIO CTOCYHKY, OCOOIHMEO, SIKIIO BOHH
BUKOPHCTOBYIOThCS Y (pynkiii 3sepramns: soul, lamb, Bird, goat, cock,
i T.. Hased BXWTI y TepeHOCHOMY 3Ha9eHHI MOXYTh BHpaXaTd I
nmo3wTHBHI emomnii: duck, lamb, bird, a TakoX HeTaTHBHI.

Good-bye, my lamb. Have a good time tonight [11, 97].

Y pe3yabTaTi DPOBEIEHOTO JIOCIKEHHES MOXHA 3po0HTH BHCHOBOK,
o iETHMi3yi04a CEMa OHTONOTIYHO iCHye y CNoBaX, sKi O3HA9aloTh
iFTMMHI OJM3bKi CTOCYHKH i SKi MAlOTh: a) 3HHKCHHA CTHIICTHYHWNA
BifTiHOK; 6) 3MeHmMyBanbHWE cydikc, B) ckopodeny Qopmy (imeHa
BacHi 1 3arasbHi).

CnoBa 3[06yBAIOTh iHTHMi3ylO4y CeMy 3a NeBHMX OOCTaBHH (B
OCHOBHOMY Yy ¢byBKHii 3BepTanss, abo HE TaK YacTo — Y NpefMKaTHBHIMN
cpymxuit): ’

a) CTWICTHYHO HeWTpanbHi cioBa y (ymKuii 3pepradms, sKi
COPHAIOTH BCTAHOBJEHHIO JPYXKHIX, OM3LKHX CTOCYHKIB; 6) posMOBHi i
PO3MOBHO-TPY6i ClloBa; B) Mpi3BMCHKa; T') HOMIHAIl 3 OKpEMHMH IpH-
CBIflHAMH i BKA3iBHAMH 3aliMCHEMKAMH; ) HOMiHaIii 3 JCSAKHMH IpH-
KMETHAKAMH; €) BTOPHHHI HOMiHaji.
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Onbra fickepss. Mexaniam nepersopenns piEEX HOMiHATN |
nexcwani 3aco6m imramizanii. CraTTa NpHCBAYEHA aHaMi3y OJHOTO
CTAIICTHYHHKX TNPHAOMIB, SKWM € iHTHMI3aljis COUIKyBaHHs. [mTrMiszany
COIIKYBaHHS — Ii¢ TPOIEC MEPEXONly BHCIOBMIOBaHHS B HeOiliiHe
(pamibsipHO-iHTAMEE. POSTIARAIOTECA CIIOCOGH BHEMKHEHAS (HTHM
CEMH Y CIOBi Ta CIOBOCIIONYYeHHi. MU BHIISEMO MapKepH NO3ATHEHE)
T4 HeTaTHBHHX 3HadeHb JI3I. AHami3yloThcs yMOBH, 3a SKHX CJOBA |
CIOBOCHONY4YeHHS 3000YBalOTh IATHMI3YIOUY ceMy.

Omera Sckepmu. Mexanmim NPEeBPAMIEHHA PAIHIHBIX HO 1:r:|-:1||.|.‘
B NEKCHYECKHE cpefcTa HETEME3anun. CTaThi NOCBANIEHA aHATH3Y
OJIHOTO W3 CTHITHCTHYECKHX NPHEMOB, KOTOPHIM ABIACTCH MHTHMM3AIHAL,
Huravmzamps o6menns — 3TO NpolecC MepeXojia BbICKa3hIBAHMS 13
HEHTpambHOU cdephl o6mMeHns B HeodUIHATHHYIO, rbauﬂmxpﬂo-
HHTEMHYIO. PaccMarprBaioTcs ciocobbl BOHHKHOBEHHS WHTHME3MPYIOMIEH
CEeMbI B CIIOBE W CIOBOCOYETaHWH. MbI BhIIC/ISEM MAPKEPHI MO3WTHBHHAX
H HeratiBHbIX 3HayeHmi JICH. AHamu3sHpyioTcs YCIIOBHS, MU KOTOPBIX
ClIOBA M CJIOBOCOYETAHUA NPHOGPETAIOT HATHMH3HDYIOMYIO CEMY.

Olga Yaskevych. The mechanism of transference of different
nominations to lexical means of intimacy. The article deals with the
analysis of the stylistic devices which is intimacy of intercourse.
Intimacy of intercourse is the process of transference of utterance from
neutral sphere of intercourse to the inofficial, familiar. The means of
appearance of intimacy seme in the word or word combination are
considered. We emphasize the markers of lexical means of intimacy.
The circumstances under which the words and word combinations
obtain intimacy seme are analysed.



